Sepbember 8, 1958

Der Mr. Coroninns Segurss

iv 48 o veyy nice lobier thab you heve wrilien
+o me pov that you sve on Lhe polvd of lsaving
Vashington, and T thank you very sincerely for it
You kuow how moch I valued codpecsbion with you pews
sonelly end how much X regred thel we shell not any
Iopger have you here enpng vs 8 @ monber of the
Ezseutive Boerd. 1 think, hovever, thet you beve
besn fortunste &0 see ke Foud wader o pevied of ins
tense sepivity, aud I trust bhel wemorics of the time
spent hore will alveys renain a8 vivid in your mind
‘as wo chell vemember you. A8 for ez my own work iIs
eoncernsd, £ hope and believe thaw less tiwe in ihe
futvre will be shoorbed by Bwopcon problems, end thak
therefore I can devote morse ablenbion 1o couniries on
othey conbinents.

Infecd, I counl very much on sesing you and Hrg.
Covondung Segura in the fobture, either here or iun your
oun cougtrys You have lefbt s dmpression mwug us of
grezt Prankuess oud geouine Intexest in the Pund¥s work.
Ef?m thet you will continue to Gake an inkerest in ooy
RELOTLS

Wishing you, ¥Mrs. Coronives Segurs, and the vhole
of your family the wery best in the futuve, and with best
wishes also from my vifey, I remain

Yours very sinceyely,

Per Japocbsson
Henaoing Divector

Y¥r. Rodolfo Corominss Segurs
Bzeeutive Divechor
Internationsl Moretary Fumd
Washington 25, D8,
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INTERNATIONAL MONETARY FUND
Washington 25, D.C.

Executive Director ';; . Lé}

P

Dear Mr. Jacobssong

In a few days, on September 10, I shall leave Washington on the way to
the Meeting of Covernors in New Delhi in early October. Because of the date
and place of the Meeting, I shall nét return to Washington on its close, but
to my country, with my wife, from Europe.

We shall soon see sach other in New Delhi, but I should not like to leave
Washington without expressing to you, as I do in thess lines, my friendly feeling
toward you and my appreciation of the cordiality with which you have dealt with
the various problems I have had to bring up in handling the affairs of the very
active area it has been my duty to represent on the Exscutive Board. I especially
remember youraid when I was making arrangements for the drawing by Argentina in
April 1957,

We assumed our positions with the Monetary Fund at almost the same time.
Now I am returning to private life and you will continue in your great task
of leading this important international organization. I wish you the best of
luck in work of worldwide significance and express to you my wishes that under
your direction the aims and resources of the International Monetary Fund may
be transformed and expanded so that it can lend to the many countries that
comprise it the extraordimary support which an organization of such standing
and prestige can offer. Your experience and ability undoubtedly afford
magnificent bases for success.

Please express to Mrs. Jacobsson the greatest friendship on the part of
my wife and me, and for yourself receive from us both the assurance of our
highest consideration and esteem.

/s/ Rodolfo Corominas Segura
Executive Director

August 20, 1958

Mr. Per Jacobsson
Managing Director
International Monetary Fund



INTERNATIONAL MONETARY FUND
WASHINGTON 25,D.C.

EXECUTIVE DIRECTOR CABLE ADDRESS

INTERFUND

Muy estimado seiior Jacobsson:

Dentro de algunos dfas, el 10 de septiembre préximo,
saldré de Washington iniciando el viaje para asistir a la Asamblea
de Gobernadores que va a reunirse en New Delhi a principios de
octubre. Por la fecha y el lugar en que se reunird la indicada
asamblea, ya no volveré a Washington después que ella hays termi-
nado. Regresaré a mi pafs, con mi esposa, desde Europa.

Muy pronto nos veremos con usted en New Delhi, pero no
quiero irme de Washington sin expresarle, como 1o hago por estas
lfneas, mi simpatia y mi reconocimiento por la cordialidad con
que usted ha atendido los diversos problemas que tuve que plantear
en ocasidén de tratarse asuntos de la zona tan activa que he debido
representar en el Directorio. Especialmente recuerdo su ayuda
durante mi gestidén pars el giro de Argentina, en abril de 1957.

Hemos iniciado nuestras funciones en el Fondo Monetario
casi al mismo tiempo. Ahora yo vuelvo a mi vida privada y usted
continuard en su gran tarea de conducir este importante organismo
internacional. Le deseo el mayor acierto en una labor que es de
repercusidén mundial y le expreso mis votos porque, bajo su direc-
cién, el Fondo Monetario Internacional se transforme y amplie en
su finalidades y recursos,para prestar al gran mimero de paises
que lo integran, el extraordinario apoyo que puede dar un organismo
de tanta solvencia y jerarqufa. Su experiencia y su talento cons-
tituyen, sin duda, bases magnificas de éxito.

reciba de ambos el testimonio de
estima.

Agosto 20, 1958

Sefior Per Jacobsson
Director Gerente
Fondo Monetario Internacional
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INTERNATIONAL MONETARY FUND

Bxecutive Director
August 25, 1958

/
Dear Mr. Jeccbsson:

I have received your enswer of Auguet 15 to my letter of the
thirteenth., I have reed it with much interest, aud have suffered
e great diseppointment. Perhaps I 4id not explain myself clearly
enough, or mede the mistske of not developlng the subject fully,
emphagizing the lmportence for the lLetin American countries of
using Bpenish as a workiog langusge in international orxganizations,
the Monetary Fund included. I did not do so, because I thought my
latter of July of last year and what I have sald since to the
Sxecutive Board would sllov me to digpense with an exposition in
extenso of the reascus for & request such as mine.

In your reply, you made certain remsrks which I consider to
ve in error, This has caused me to decide to send you this further
letter which, although it will not exhsust the arguments in faver
of oy request, will advance & seriee of reasens which I think are
valid encugh to be talten into account in making a finsl descision
as to the use of Spanigh, French, Germsn, and any other langusge
it might ve uneful to add to the working langusges of the Fund sud
%o those uged, with aimulteneous interpretation, at the Annual
Moatings.

Your evgunents egeinst ny proposal are; !

1. that ths meeting is held in a different city each year,
80 that the Fund does not have its own assembly hall with technical
equipment permanently instslled; and

2, that for this reascn it is preferable to distribute English
texts simultaneously with the delivery of speechen in other lunguages,
thereby saving time and money.

According to information which I have requested and obtained,
a gysten of simultancous interpretation to several languages has been
or is being used--without the discussions alveye being held in the
orgenization’s own hall, since thoy scmetimes met in different countriese-
by the following inetltutions, among wany others: Interparliementary
Union, Internaticnal Labor Organization,=/ P.E.N. Club, World Health
Organization, Inter-American Council of Jurists, Civil Avietion Organiza
tion, Internntional Telecommunicetion Union, Inter-American Bcomomic

{

1/ During the second world war.



Conference, and Inter-American Press Association.

The Inter-American Defense Board, which operates in Washingtonm,
also has a simultaneous interpretation service and uses several
langusges at its meetings and in its work. And although it has
permanent guarters, the Board has other characteristics that should
be considered. It is made up of twenty-one American republics. The
procedures used by this Board, which is composed of military personnel,
are of exceptional significance. It is & true general staff for the
defense of the hemisphere, and regardless of the confidential nature
of its delicate tasks, directed toward the necessary strategic planning,
it uses many interpreters. It performs "the combined work of the most
complex multi-nation general staff which has ever existed.”

The fact that this Board to which I have Jjust referred has
permanent headquarters, while the Annual Meetings of the Monetary Fund
and the World Bank do not, is not importent. Far more important are
the character of the organization and the nature of the problems with
wvhich it works.

Nevertheless, you advance this question of the continual change
of location for the meetings as a reason for not giving & useful working
tool to the enormous number of Governors, Alternates, financial advisers,
counselors, etc., of the 66 countries soon to meet in New Delhi. I ask
for such a tool, and I persist in doing so, because I consider it my
duty to make every effort to add ease, spontaneity, and effectiveness
to the interchange of ideas, opinions, and Judgments at & meeting of men
who will come from the most varied regions of the world.

If you reflect for a moment you will see that the arguments on
which you base your refusal have no adequately firm foundation. The
technical equipment for & simultaneous interpreting service can be bought
and taken to where it is needed. The cost is insignificant in relation
to our resources and to the transcendent importance and world repercussions
of the discussions which the Governors will hold in the capital of India.

I have already mentioned a few organizations which do not always
hold their meetings in the same place. I shall now refer to two of them.

The Inter-American Economic Conference, which meets at relatively
long intervals--two or three years--, does 80 at a different place each
time, since it uses no permanent hall. The last sessions were held in
Buenos Aires and the next will be in Quito. Then some other city or
country will be chosen. This Conference gives its members the advantages
of simultaneous interpretation of the discussions to three or four
languages, and does the same with documents and publications, as I pointed
out in my earlier communication.

Last year, while this Conference was working in Buenos Aires, I
sev most of the delegates from the United States and other countries
making use of the simulteneous interpretation system. You yourself,
Mr. Jacobsson, who do not speak Spanish--the official language of most
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membey countries of this Confercnce--hed the cpportunity of speaking
to thew in Englich, buib with the legltimate satisfaction of knowing
that you were being hesrd and understood by all of the delegates,
whatever thelr lasngusge.

The Inter-American Press Asscciation, also, bas no psrusnent
hall for diecussions. Iits annual meeting is held lu different countries,
Its wembers, who obviously do aot have svailsble the enormous finmncial
regources of the World Senk and the Monetery Fund, derived from opera-
tions with the countries which created them and which sppoint Governorse--
uee simultaneous interpretation to several languages at their sannusl
me2eting. I bave in my posecesion and would be glsd to make avallable
t0 you a copy of a photogreph token at the October 1957 ueetlng in
Washington, which shows the President of the United States, General
Eisenhower, listenlng with carphomes to the Fnglish version of the
Spanish speech given by the President of the Associatlon. Before this,
the other members of the assembly, aleo by means of interpretation to
thelr cwn lengusges, hed listened to President Bisenhower deliver the
‘maguificent address which he gave on that occsuslon,

It can be affirmed with no doubt whatsosver thet it 1s not iguoronce
or lack of culture on the part of the wembsrs of the Press Asscciation
that lends to the use of this system; so common todey, at meetings of

the Aspocimtion. It is only becsuse 1t sffords the clesyest, most correct,

and most precise expregsion of thought end the easlest assimiletion of
informmtion, among members who meet lv & comnon effort for che defense
of freedom of the prems, not only in Americe: but throughout the world.

This astter of the language of others is related vo very seprious
and importent azpects of relationg soong men and peoples. It ig not

posaible, without falling into grave error, to cbserve it with indifference,

contempt, or displessurs. Languege lo & part of the personslity of eech
netion. %o force all countries of the world, or wany of them, to use a
gingle language when they arc called on to deliberate on common interssis
is an incomprehensible stiltude which for amany bovrders on rudeness and
injures the gengivilities.

Mey I mention & fact which confirme these reflections?! The young
Queen of England, not long sgo, in a gesture proper %o the high dignity
of her pesition and demonstrative of her respect for the custous aznd
parsonality of the country whors she was spesking--one of the menbers of
the Commonwealth.-in eddveseing the Cansdian Parlisment in 1957 spoke
firat in English and then ln French, elthough this must bave been
monotonous for her and she bed to take & great deal of tice sod o ropeat
hexsel?, reading her own epeech twice in suecession! This wes & fine act
of respect for the nation--récognition of the immense significance of
longusgs in the sentimente of the people and in the morel and spiritual
nature of the couvntry.

The Governors and Alternete Governors of 66 wember countries of
the World Bank snd the Monetary Fund are %o meet in Few Dalhi. These
delogates sve the direct representatives of esch nation, With them will
be the Executive Dipectors of both orusnizstions cnd the economic sdvisers

fon’ IO



end counseliors sent by each country. The representatives of the
Internationsl Finsnce Corporation will also be present. It will be
& major worid aesenbly, which will asgums ragponsibility for gulding
and lesding these grest world organizations. fio important s group
of men, from vwidely scattered countries, wvust be given all of the
working toels which would facillitate and ensure their access to free
and ample information, as wsll as the logical and basic interchange
of opinions, in these exceptional tlmes, on the development of world
trade and the international economic and finenciel position.

1 cennot fail to point ouk, in this statement I an weking in
Pavor of the use of Spsnish esd algo of other laonguoges geeepted as
oPPficisl for the work of the United Natlons, thet not ell of the
Governors speak English; that wot sll of the men represenbing the
verious member countries have o knowledge of that languege, which is
fer Prom @ universsl one; and thet nob vll of the Governors are
digposed to use it. The Governor of France, I believe, speaks only
in FPrench ab all Annual Meelings.

The ccob of & simulienecus interpretation service for the meetling
is not jwposeible to contemplate. I have sald that organizations with
more limited resources sre using one, I must now add that the Monetary
Fund et this time bes a surplus of over five million dolisrs from the
iest fiscel year. There sre plans to use this surplus o create &
reserve fund, since sll investuments provided for in the sunual budget
have been fully covered. The logical thing to do, vefore creating
such & reserve, is to teke what is neceszary from income to make
pnother useful investment. The World Baok and the Finance Corporation,
with their coptribution, can and should sbare the cost of & gystem as
vensficial &s this would be. %he cost, thus divided, would be easily
borne by each institution. But even if this were not true,/ Thdispensable
investuwent is involved which would produce advantages outweighlng any
economic consideration.

vken I vefer to eimultspeous intexpretation during the discussions,
T am far from limibing my request to interpretation of the discussions
nlone, since I feel that the translstion of the reportg, documents,
gtudies, and publicetions of theee organizetiors is also of grest
importance,

The problem of multiple translaticns--one in each country--of the
texte of the documents produced by these internstional organizetions
adde unnecesserily to expense when they ere sent to each countey for 3t
to make ite own translation; and slso ersatee the undesirable aituation
of the possibility of contredictory, tnconsistent, or at lesst different
trenslations,

In beginning this letter I mentioned Iatin Ameyics., I thevefore
take the liberty of pointing out now that the iatin Aperican countries
plus Spain and the Philippines have a total population of sbout 225
milllon. Even deducting from this figure those speaking different
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languages--Portuguese, French, etC.=-, there remain & very considerable
nurber who use Spanish exclusively. Almost & third of the member
countries of ihe Fund use Spanish. A weapure like the one I have
gsuggested would strengthen support for international ovganizations in
these countries through the use of their languages in the work of the
orgauizations, to oncourage & more widespread knowledge of their
functions, their specific activities, and thelr grest ugefulness.

Measures of economic policy,which are one of our chief concerus,
the sbandonment of subgidles to comnerce, the adjustment and halanclog
of budgels, taxes and cbarges on exports and imports, export and import
vestrictions of ell kinds, the free quotation of foreign currencies,
convertibility, limltations on the use of credit in the public and twhe
private sector, eLC,, yequire general solidarity, which will be easier
to achieve by giving wide publicity to whet is done and the ressons
for doing it. Such problems require well-informed public opinion for
the continuity and success of collective efforte under & democratic

systen.

Finally, I omit other considerntions that might be mentioned,
because they are obvious end have led many interaationsal orgauizations
to provide the technical eid that makes poopible the inmediate and
simultaneous interpretation to various langueges of their discussions
snd pspers. I ask you to reconsider wy suggestion and, if you think
necessary, obtein the support of the World Bank snd lhe Finance
{orporation.

1 have gone into this subject at length because I hold it to be
a typical cese of the defense of the right.

Very truly yours,

/sf

Rodolfo Corominas Segura
Bxecutive Director

Mr. Per Jeccbsson
Maneging Director
International Monetary Fund



INTERNATIONAL MONETARY FUND
WASHINGTON 25, D.C.

EXECUTIVE DIRECTOR CABLE ADDRESS
INTERFUND

November 22, 1957

Mr. Per Jacobsson PERSONAL
Managing Director

International Monetary Fund

Washington, D.C.

Dear Mr. Jacobsson:

The consideration by the Board of Directors of the Staff
paper on the progress of the Chilean Stabilization Program is
concluded. Before closing this chapter of the relations between
the Fund and Chile, I feel that I should enlarge on some of the
remarks I made at the end of my exposition to the Board.

I refrained at that time from making certain considerations
that were relevant, because I preferred to bring the matter confi-
dentially to your attention. ‘

I think that mistakes have been made in the handling of
this subject. On July 22 an admonitory note was sent to Chile, on
behalf of the Fund, without the knowledge of the Executive Director
who represents Chile before the Board. The Minister of Finance and
the Central Bank of Chile answered that communication in August,
pointing out errors in the appraisal and in some of the considerations
contained in the Fund letter. It was only accidentally that this
reply became known to me.

The Staff paper we have discussed was prepared and circu-
lated without previous interchange of ideas with the Executive Direc-
tor representing Chile, and omitting any prior special consultation
with that country.

Subjects of this nature and importance should be undertaken
in a joint effort by the Staff and the corresponding Executive Direc-
tor, and also with the aid of a continuous flow of information pro-
vided by the country concerned. This would avoid placing the Fund
in the embarrassing position of having its authority weakened due to
incorrect judgments.

The communications which have been addressed to Chile and
the contents of the paper we discussed, convey the impression that
those who are acting on behalf of the International Monetary Fund



forget to bear in mind that, when they address the authorities of
a country,they should not adopt a tone of Magister dixit in ref-
erence to local problems which, we can assume, the authorities of
that country know fully and are following closely.

Dear Mr. Jacobsson, I trust I am not being misinterpreted.
I am sending you this confidential communication with the purpose in
mind of bringing about closer relationship and better understanding
between the countries I represent and the Fund. But I feel that in
order to achieve this happy result, the method of approach of a
country's problems, and the way in which they are handled assume
paramount importance. Furthermore, it should be borne in mind that
the Executive Director is the link through which the Fund
should contact its member

Rodolfo Corominas Segura
Executive Director
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PER JACOBSSON

THTERFUND WASHDG

T AM INFORMED THAT YOU HAVE DESTGNATED AUGUST 22 and 26, 1957
AS FIXED DATES FOR URUGUAY T0 SURMIT CHANGES IV EXCHANCGE RATES
AND CIRCULATE OPINIONS ANHUAL COMSULTATIONS SAID COUNTRY STOP

I FPEEL THIS PROCEDURE NAY BE TNADVISABLE STOP I AM TRYING TO
FIND FAVORABLE SOLUTIONS AND AY AFRATD THEY WILL NOT BS ACHIEVED
IF THE UECOTIATIONS ARE CONDUCTED IN THIS MANNER 8TOP I SUGGEST
YOU DO NOT ESTABLTSH DATES UNTIL YOU HAVE SPOKEN IN THIS CITY
YITH URUGUAYAN AUTHORITIES STOP WY AUDRESS CITY HOTEL BUENOS
AIRES CORDIAL GREETINGS

COROMINAS SEGURA
608p

Recelved in the Code Room
August 8, 1957
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TO : Mr. Per Jacobsson, Managing Director DATE: July 17, 1957

FROM : Rodolfo Corominas Segura

susJECT : Translating Services

From time to time I have been requesting from the Translating Office
translations into Spanish of Fund papers, not only in order to help me in my
work but also to facilitate communications with the authorities of the
countries I represent, all of them Spanish speaking. My office, with its
limited personnel, has been undertaking the major part of this work, but it is
impossible to continue so doing without neglecting other ordinary work related
to the six countries which I represent. On some occasions I have received
assistance from the Translating Office, but recently I was given a negative
answer on the basis that the Fund is not equipped to provide such service,
and that Rule C-13 of the Statutes establishes English as the Fund's
working language.

Neither of these arguments can be used when an Executive Director makes
a request with the purpose of increasing the efficiency of his work and of
transmiting Fund information to several Fund members. The Fund does not lack
means and can, therefore, obtain both the personnel and the equipment neces-
sary to facilitate the work of its Executive Directors and the flow of infor-
mation to its member countries. Furthermore, Rule C-13 does not prohibit
the use of any other language that might be necessary to use at any time
under certain circumstances; it only establishes that, ordinarily, English
is the working language.

I am writing today to some offices of the United Nations - where a similar
problem has been solved - with the purpose of gathering background material
so that this matter can be presented in due course to whoever may be entrusted
to consider it, with all the necessary information.

I feel certain that a solution of a general nature will favor other
Executive Directors and all the Spanish speaking member countries. But knowing
of your experience, your knowledge and your practice in the life of other
international agencies and, I must add, the special interest with which you
have previously heard me on this subject, and your invariable courtesy in
dealing with the Executive Directors and facilitating their work, I am writing
to you to let you know the negative answer I have received. Further, I
should like to ask your intelligent intervention so that, in the meantime,
the Translating Office of the Fund may continue to give me the cooperation
that I request so that my work may be facilitated and the countries which I
represent may be rapidly and efficiently informed.



INTERNATIONAL MONETARY FUND
WASHINGTON

EXECUTIVE DIREGTOR

March 15, 1957

Dear Mr. Jacobsson:

Please accept my heartfelt thanks
to you, your Deputy Managing Director, and members
of the Board, for your kind note of sympathy on
the death of my brother.

Since I am so far from home, it has
been a great source of comfort to me to receive

your expressions ¢f Sympathy and understanding.

Mr., Per Jacobsson
Managing Director
International Monetary Fund
Washington, D. C.



